
L¡\ E T IM O L O G IA  V A S C A  D E  ABARCA

E l ex am e n  de l a r tícu lo  abarca en e l n u ev o  Diccionario crítico etimoló

gico de la lengua castellana de  J. C o ro m in a s  (I 5 s .)  nos convence  de la  nece 

s id ad  en que  el ro m a n is ta  se e n cu e n tra  de a te nd e r , de m an e ra  s is tem ática , y 

en m e d id a  m a y o r  de la  que has ta  a h o ra  es u sua l, a los hechos  de l vascuence .

E n  efecto, a l e s tu d ia r  C o ro m in a s  la  c u e s tió n  de abarca n o  concede  a 

nuestro  ju ic io  su fic ie n te  im p o r ta n c ia  a dos o tres da tos que  é l m is m o  a lega : 

la ex is tenc ia  de abarque (y sabarc, cf. W a r tb u rg  FEW  I 3 ) en  be arnés , el 

abarka vasco y  el n o m b re  de S ancho  Abarca, rey  n ava rro  de l s ig lo  X .  Y  a d e 

m ás hem o s  de hace r u n a  ob se rv ac ión  de p r in c ip io :  C o ro m in as  n o  da  e t im o lo 

gía a lg u n a , l im itá n d o s e  a suponer u n  p re r ro m an o  *abarca, de d o nd e  p ro ce d e 

r ían  todas las fo rm as , in c lu s o  la  de l vascuence .

M ás conv ie ne  refrescar e l co ncep to  de  etimología. L oa  an tig u o s , c u a n d o  

em pezaron  a usar este concep to  en s e n t id o  técn ico , a s p ira b a n  a d e scu b r ir  el 

Verdadero v a lo r  de la  p a la b ra  e s tud iad a . Los m o d e rn o s , h o m b res  h is to r ic is tas , 

buscam os no  el sen tid o  v e rd ade ro , s ino  el v a lo r  originario.

Pero vayam os tras e l s e n tid o  o r ig in a r io  o el v e rd ad e ro , lo  que  sí es e v i

den te  es que  estarem os m ás cerca de l étymon c u a n d o  cons igam os analizar la  

fo rm a v e rd ade ra  o p r im it iv a . Es v e rd ad  que  m u ch a s  vecer n o  h ay  an á lis is  

Pos ib le , com o  ho y  nos ocurre  co n  p a la b ra s  in do eu ro peas  b ie n  com paradas  e 

h is to r iad as , pero  de s ig n if ic a d o  oscuro , com o  *p9tér ‘p a d re ’ (P oko rny  Indo- 

germanisches etymologisches Wórterbuch 829) *dhug(h/dtei ‘h i ja ’ (ibid. 227) 

0 ) , mas la a sp ira c ió n  n o rm a l d e l e t im o log is ta  es la  de a n a liz a r  y d e scom pone r 

ta p a la b ra , y en  lo  pos ib le  d e scu b r ir  su p o r  q u é . M ie n tra s  n o  se d e m ues tre  lo  

co n tra r io , u n a  e x p lic a c ió n  que to m a  la  p a la b ra  o r ig in a r ia  y la  a n a liz a  en 

8ys e lem en to s  o partes, es supe r io r  a la  s im p le  a d u c c ió n  de u n a jfo rm a  teó rica , 

con  su aste risco , a tr ib u id a  a ta l o c u a l estrato l in g ü ís t ic o , pe ro  in ta c ta  y ce

b a d a  co m o  la  esfinge .

L a  fo rm a  vascuence  abarka nos p e rm ite  d e scub r ir  en  e lla  e l e lem ento  

a& a r ‘r a m a , pa lo s  p a ra  q u e m a r ’ . L a  p a la b ra  se e n cu e n tra  ta m b ié n  en ciertas 

reg iones de l españo l: abarra ‘ carrasco; m a ta  de arbus to  o p la n ta  le ñ o sa ’ en  

C uenca  y  en la  M o n ta ñ a  (H u b s c h m id  Pyrenaenwórter, S a la m a n c a  1954, 60 ),

Y ha  pasado  ta m b ié n  a l bearnés: gabarre ‘ a jo n c  de grosse espéce’ (C harencey  

R lE V I  156), G ers auarro ‘e s p in o ’ (H u b s c h m id  l. cit.)

A su vez ab-ar resu lta  a n a l iz a b le , con  u n  su fijo  -ar (que  U h le n b e c k  

RlEV  I I I  7 p la n te a b a  com o  p ro b le m a , y cuyo  v a lo r  co le c tivo  en  lenguas  asiá-

^  (1) En este punto, la etimología preposifivisfa era más fiel a su destino en el campode!Indoeuropeo- 

e acuerdo cómo me Impresionaron las etimologías de pater y daugehter cuando las leí de joven en Max

PQter de pá 'alimentar o mandar’, daughíer de ser. duh ‘ordeñar’ (cf. Ft Bopp Vergleichede Gram-
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n ica s , e trusco y vasco h a  re con oc id o  B e rto ld i Mél, f'an Ginnekcn 167) y u n  

tem a  ab- que  T ro m b e tt i Origini 127 ( n .°  150) re la c io n ó  con  (h)abe ‘á rb o l, 

v ig a , tro n c o ’ , y L óp e z  M e n d iz a b a l (Bol. del Inst. Amer. de Est. Vascos IV  32) 

con  este m ism o  n o m b re  y otros de p la n ta :  abi 'a r á n d a n o ’ y abar, abari (2 ) 

‘ carrasca ’ (3). D e r iv ado s  tenem os  no  sólo en  vasc.: abargi ‘bo sque  que  pe

r ió d ic a m e n te  p ro duce  le ñ a  p o r  m e d io  de la  ta la ’ , abaro ‘re fug io , a rb o le d a  

espesa u  o tro  lu g a r  so m b r ío  que  sirve de re fug io  a l g a n a d o ’, L . R . abarzama 

‘ fa jo  de le ñ a  de lg ad a  y seca’, B N . R . S. abarraxe ‘ i d . ’ , abarxlca ‘m a le za  

m e n u d a ’ , xixkabar ‘ t ám a ra , le ñ a  m e n u d a ’ ; s ino  ta m b ié n  en ro m án ic o : 

ca t. abarsa ‘z a rz a m o ra ’, abarset frh o d o d e n d ru m  fe r ru g in o s u m ’ .

L a  fo rm a c ió n  abar-ka se p ro duce  m e d ia n te  u n  su fijo  -ko, que  es, com o  

se sabe, m u y  p ro d u c tiv o  en vascuence  (A zkue  Morfología §  §  122 s ., 204, 

507), y que  t ie n e  u n  p a ra le lo  en -ka d im in u t iv o  (A zkue  ibid. §  29 3 ). Es b ie n  

p ro b ab le  (.4) que e l -ka de abarka sea u n a  m o c ió n  ro m á n ic a  de u n  p r im it iv o  

*abarko. A lg u n a  fo rm a c ió n  vasco- rom án ica  en -ko he  c ita d o  en otro  lu ga r 

(.Arch. glottol. ital. X X X I X  62): b e a rn . isaco, isago ‘res ina de ab e to ’ de vasc. 

izai ‘a b e to ’ , cf. Iseca, Isequilla, Laiseca to p ó n im o s  de S a n ta n d e r  y V a lm a-  

seda ( Cantabria prerromana, M a d r id  1955, 14 s .). E n  el s e n tid o  de m is  obser

vac iones  sobre la  a m p lia  d ifu s ió n , in d o e u ro p e a  y c irc u m in d o e u ro p e a , de -ko 

y  -sko, B e r to ld i ( Studi etruschi V I I  284, co n  re fe renc ia  a S ch u ch a rd t Iber. 

Dekl. 66 ss .)"com paraba  el l ig u r  falasca (sobre e l m e d it . pala, etr. jalado) 

con  las fo rm ac iones  vascas en  -zko.

E l s ig n if ic a d o  p r im it iv o  de abarca h a  s ido s iem pre  c laro  p a ra  los vascos. 

P . P . de A starloa  en  su Apología de la lengua vascongada (p . 292 de la  ed. de 

M a d r id  1803) dec ía  q ue  era «voz  com pues ta  de abar, que con la  n o ta  de ape 

la t iv o  suena abarra, que s ig n if ic a  le ñ a  d e lg ad a  o ram age , y la te rm in a c ió n  

que, que  con la  n o ta  de n o m b re  ape la t iv o  suena en  e l d ia le c to  b iz c ay n o  quia, 

y s ig n if ic a  cosa: de m o d o  que  abarquia to d o  ju n to  qu ie re  dec ir  de ‘ram as 

cosa; esto es, cosa he cha  de r a m a je ’. C asi lo  m ism o  d icen  Z am aco la : ‘espe

cie de ca lzado  que se c o m p o n ía  de ram ita s  de á r b o l ’ , e Ir ig oye n : «ca lzado  de 

ra m a je » , según c ita  U rq u ijo  {RIEV X X IV  105). E  ig u a lm e n te  pensaba  W . J. 

v a n  Eys (Dict. s. u .): «chaussure  ( p r im it iv e m e n t  de bo is te n d re )  en cu ir  n o n  

t a n n é » .

L a  o b je c ión  que se ofrece a p r im e ra  v ista la  h iz o  D o n  J u lio  de U rqu ijo  

(loe. cit.) c u a nd o  a las re fe renc ias a rr ib a  recog idas a ñ ade  en son de c o m e n ta 

r io : «C reo  co n v e n ie n te  adve rtir  que  la  e q u iv a le n c ia  de  abarka con ‘especie

(2) No encuentro en Azkue estas formas, pero sí abariz 'carrasca'.

(3) Bouda Baskisch und Kaukasisch n.° 75 (Zeitschrift für Phonetik 11 195) compara abe con el 

avárico xob ‘vara’.

(4) Azkue A/or/o/. $293 se pregunta, a mi juicio con razón : «¿No será este sufijo, por lo menos en
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de ca lzado  que  se c o m p o n ía  de ram ita s  de á rb o l’ n o  es p re su m ib le  tenga  u n a  

base h is tó r ic a  rea l. M ás b ie n  parece apoyarse  en  u n a  fa lsa  e t im o log ía  (p o r  el 

estilo  de tan tas  otras que  se leen  en los escritos de nuestros  an tepasados)* . 

Y  s in  em bargo  el es tud io  de l asun to  p e rm ite  s a lir  a l paso de estas críticas , 

c u a n d o  en obras sobre las a n t ig ü e d ad e s  in d o e u ro p e as  leem os que si b ie n  no  

tenem os  restos de ca lzado  an te r io r  a las épocas h is tó r ic a s  en E u ro p a , la  c o in 

c id e n c ia  en tre  d iversas lenguas  in d o e u ro p e as  ta n to  p a ra  el c a lz a d o , com o 

pa ra  desca lzo , p ru e b a  la  a n t ig ü e d a d  de éste, así com o la  im p o r ta n c ia  d e l t ilo  

y de l co rcho  p a ra  su fa b r ic a c ió n  (S ch rad e r  Reallexikcn der iclg. Altertums- 

kunde l , a ed. 740, 503, 456 s.). Y  de p ie les de an im a le s  o tre n zad o  de l íb e r  

com o  equ iv a len te s  p ara  el vestido  d e l p a le o lít ic o  h a b la  S ch iffe rdecke r en el 

lleallexikon der Vorgeschichte V I  382.

V . B e rto ld i (5 ) nos recue rda  q ue  la  corteza d e l a lc o rn o q u e  se u saba  en la  

a n t ig ü e d a d  p a ra  fa b r ic a r  zapa tos de in v ie rn o  a las m u je re s , co m o  d ice  P l in io  

é l n a tu ra lis ta  ( X V I  34 ), lo  que  exp lica  la  d ifu s ió n  eu ropea  de la  p a la b ra  pan

tufla, de l gr. m e d ie v a l pantóphellos ‘ to d o  co rte za ’, y p o r  otra pa rte  nos i n 

fo rm a  (6) de que  en la  U n ió n  S ov ié tic a , según  estad ís ticas de 1923, m ás  de 20 

m il lo n e s  de h a b ita n te s  l le v a b a n  c a lzado  de líb e r  de t i lo  tre n zad o . L a  g losa de 

H es iq u io  basta: hypodémata ‘ c a lz a d o ’ h a  s ido  m u y  b ie n  re la c io n ad a  (7) con 

el a le m á n  m e d io  bast, buost ‘ c u e rd a  de líb e r  tr e n z a d o ’ y el a n ó rd , aaa . bast, 

ags. bcesl ‘l íb e r , segunda  corteza de ciertos á rb o le s ’. Esta p a la b ra  de u n  d ia 

lec to  de I ta l ia ,  que  debe de ser e l m esap io  (8 ), de C a la b r ia , conse rvada  po r 

el g ran  lex icógra fo  griego , es u n a  l in d a  c o n f irm a c ió n  de las ex p licac iones  de 

A s ta r lo a  y Z a m a c o la , que  d ije ro n  lo  que la  p a la b ra  les son ab a . Los e tn ó logos  

y los b ue no s  conocedores de las v ie jas  co s tum b res  d e l p a ís  segu ram en te  que  

nos p o d rá n  da r a lg u n a  c o n f irm a c ió n  de hecho  de lo  que  la  p a la b ra  vasca nos 

conserva.

Y  yo creo que  con  la  e x p lic a c ió n  s e n c illa  que  hem os p ropues to  h u e lg an  

las h ip ó te s is  a c u m u la d a s  p o r  g randes  ro m an is ta s , c o m o  M eyer-Lübke y Schu- 

cha rd t, B a is t y S im o n e t, que  se h a n  d e jado  lle v a r  de  fo rm as  árabes m u y  d is 

t in ta s  (a s í parga y barga), o de la  re la c ió n  co n  la  p a la b ra  barca (as í aho ra  

de n u ev o  G a rc ía  de D ie g o  en  su Diccionario etim. español e hispánico, M a 

d r id  [1954], que  no  s irven  s in o  p a ra  susc ita r n uevos  p ro b lem as  en c a d e n a , os

cu re c ie ndo  lo que  yo  creo que  resu lta  c la ro  a te n ié n d o n o s  a los datos q u e  se 

re fie ren  p re c is am e n te  a l tem a , y que  nos h a b la n  de ca lzado  de co rteza  y de 

líb e r  tren zado . N o  es ab su rdo  im a g in a r lo  h e cho  de ram ita s  e n tre te jid as  po r 

los a n tig uo s  vascos. A N T O N IO  T O V A R

(5) L'arte dell'etimología, Nápoles 1952, 68.
(6) II ¡inguaggio umano nella süa essenza universa/e e nella storicitá ctei suoi áspetti, Nápo-

les 1949, 169. ____________________________________________(7 )__In h ñ n i s n n


